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П. Антокольский. Черный хлеб мастерства. С. Липкин. Перевод и современность. Вл.
Россельс. Нужна история художественного перевода в СССР. Виль Ганиев. Образность как
элемент точности. B. Левик. Верное слово — на верное место. А. Жовтис. Пульс стихо-
творного перевода. М. Шуман. Слова переводимые и слова непереводимые. C. Маркиш.
Интонации русского Рабле. М. Пархоменко. Новый перевод «Энеиды» И. П. Котляревско-
го. Э. Свадост. Райнис по-русски. Лев Озеров. Песнь — душа народа. И. Чежегова. Лири-
ческий дар Кубы. Андре Меньё. Пример, достойный подражания (перевод М. Лорие). Н.
Любимов. Перевод — искусство. Татьяна Гнедич. Коллективный перевод сборника стихов.
Марина Цветаева. Два Лесных Царя. Е. Ланда. А. Блок и переводы из Гейне. Аг. Гатов.
Споры по существу. Статьи, рецензии, критические заметки: Н. Чхеидзе (Грузия), Ю.
Гаврук (Белоруссия), К. Айвазян, Л. Мкртчян (Армения), Р. Мустафин (Татария), Л. Кре-
менцов (Узбекистан), X. Садиков, К. Нурмаханов (Казахстан), Г. Шафиков (Башкирия), Э.
Скляр, Ч. Маталов (Туркмения), Н. Алиев (Дагестан), С. Бахтиаров (Татария), С. Соловей
(Белоруссия), Ю. Оямаа (Эстония), М. Явич (Таджикистан), К. Дурдыев (Туркмения), Т.
Ростовайте (Литва), М. Коцюбинская, М. Гресько (Украина), О. Сулейменов (Казахстан).
Э. Матузявичюс. Проблемы, волнующие переводчиков Литву. Я. Османис. Переводная
поэзия в Латвии (перевод Ф. Арсеньева). Юр. Молочковский. Сходные признаки роста. Е.
Эткинд. На конгрессе в Дубровнике. Выступление П. Антокольского. Памяти И. А. Каш-
кина. Художник, педагог, ученый. Иван Кашкин. [Перевод и реализм]. I. Советский Союз
(сост. Н. Назаревский). II. Зарубежные страны (сост. Б. Хавес).
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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально для Вас, ис-
пользуя запатентованные технологии производства репринтных книг и печати по требо-
ванию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги на профес-
сиональном оборудовании. Затем с помощью специально разработанных программ мы
произвели очистку изображения от пятен, клякс, перегибов и попытались отбелить
и выровнять каждую страницу книги. К сожалению, некоторые страницы нельзя вернуть
в изначальное состояние, и если их было трудно читать в оригинале, то даже при цифро-
вой реставрации  их невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг – не самое
лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде, однако, наша цель –
вернуть читателю точную копию книги, которой может быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного репринтного
издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько страниц текста, могут
встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи на полях или подчеркивания в тексте,
нечитаемые фрагменты текста или загибы страниц.  Покупать или не покупать подобные
издания – решать Вам, мы же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще
недавно утраченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех чита-
телей.
























